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be3nuyHble MpeAIoKEHNs] ITUPOKO HUCIOIB3YIOTCS KaK B aHTIUKCKOM,
Tak ¥ BO (paHIly3CKOM s3bIKaX. VMIX CTPyKTypa MO3BOJISET BHIPA3UThH JICH-
CTBUSA, COCTOSHUSI WIW SIBICHUS 0€3 yKa3aHUS Ha KOHKPETHOTO CYOBEKTa,
YyTO OpUAAET BBICKA3bIBAHUIO OTTEHOK OOOOIIEHHOCTH, OOBEKTUBHOCTH
W O€3JIMYHOCTH.
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Bomnpocamu ananuza u ynotpebsieHHs] O€3TUYHBIX KOHCTPYKIMNA B aH-
TJIMACKOM ¥ (DpaHITy3CKOM SI3bIKaX 3aHUMAJIUCh MHOTHE POCCHIMCKHE U 3a-
pyoexnsie wuccienoparenu: 1. bammu, A. Maptune, A. OckeHasw,
M. I'aaton, 3.K. Tpoctsuckas, A.1. CMupHUIIKUE U Jp.

Heab wuccienoBaHus — OCYIIECTBUTh CPAaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKUN
aHaJIN3 BhIPAXKEHUS OE3TMYHOCTH B aHTIIMHCKOM U (paHIly3CKOM SI3bIKaX.

PazButue (paniry3ckoro 0€3MUYHOTO COMPOBOXKAAIOCH MEPEXOJOM OT
OJIHOCOCTaBHOM CTPYKTYpHI K ABycocTaBHOW. Hampumep, npeBuss dhopma
pluit («unét noxampy) mpeodpa3zoBajgach B coBpeMeHHoe il pleut, Tie no-
OaBieHre (GOpMaNTBHOTO MOJJICKAIIETO i/ clieNaao KOHCTPYKIMIO JIBYCO-
cTaBHOU [2, c. 267]. Takas cTpykTypHas MOJenb O€3IMYHOrO MpPEeI0Ke-
HUS, BOCTIpUHUMAaeMasi Kak 0co0asi pa3HOBUIHOCTh JTUYHONW KOHCTPYKIIHH
win e€ OTKIIOHCHHE, TIPUBEIIA K MOSBICHUIO Psiia HOBBIX THUIIOB MPEJIOKE-
HUH, HAXOAAIIMXCS HA TPAHUIC MEXAY JUYHBIMA U OC3JTMYHBIMHU, TaKUX
Kak I/ existe des possibilités («CylecTBYyIOT BO3MOXHOCTH ).

Takum 00pa3om, MOCTOSIHHBIM KOMIIOHEHTOM JAHHOTO BHJA TIPEIJIOKE-
HUN (PpaHIy3CKOTO sI3bIKa SIBJSIETCS CYMIUIETHBHOE 1l, mpeacTaBiisioniee
co00l OMOHUM JIMYHOTO MecToumeHus il 3 n.en. 4. m.p. XoTs CynIuieTUB-
HO€ i/ CIIy)KUT TJaBHBIM HHAUKATOPOM OE3TUYHOCTHU, OHO HE SIBIIAETCS
€AMHCTBEHHBIM CPEJICTBOM BBIPaXXEHUs 3TOM Kareropuu [9].

[ToMmumMO KOHCTPYKIHI ¢ (QopMaIbHBIM MOJJICKAIUM i, CYyIIECTBYET
TaK)Ke€ THUN OE3MYHBIX KOHCTPYKIIMM, HA3bIBAEMBIX OECIOJICKAIIHBIMU.
OTU KOHCTPYKIIMU MOTYT OBITh 00pa3oBaHbl TpeMs criocobami [3, c. 63]:

1. omymeHreM OE3TUIHOTO MECTOUMEHHSI :

1l faut optimiser les itinéraires pour réduire les délais de livraison —
Faut optimiser les itinéraires pour réduire les délais de livraison, — a-t-il
dit

2. omymieHHueM O€3TMYHOTO MECTOMMEHHS BMECTE C TJIarojioM CBS3KU
etre uiy 000pOTOM il y @, Tak YTO MPEUIOKEHNE HAUMHAETCS cpa3y C Ipe-
JUKAaTHUBA:

1l est nécessaire de surveiller les stocks pour éviter les ruptures. —
Neécessaire de surveiller les stocks pour éviter les ruptures.

3. onymieHueM 0e3JIMYHOTO MECTOMMEHUS i/ ¥ BRIHECEHHE Ha TIEPBOE Me-
CTO B MPEJIOKEHUN 00CTOATEIHCTBO:

1l est fondamentalement nécessaire que les entreprises réduisent leurs
couts d’exploitation pour rester compétitives. — Fondamentalement
nécessaire que les entreprises réduisent leurs coiits d’exploitation pour
rester compétitives.

Cy1iecTByeT HECKOJIBKO MOAX0A0B K OOBSICHEHUIO MPUYMH UCIOIb30Ba-
HUS OC3JTMYHBIX MPEIOKEHUN BO (PPAHITY3CKOM SI3bIKE. Tak, psij JTUHTBU-
CTOB OTMEYaeT, 4YTO KOHCTpyKUuMH TUna I/ est survenu un probleme
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inattendu («Bo3HuKIIa HempeABUAEHHAs NpoOsieMa») BBINOJHAIOT (PYyHK-
U0 aKIIEHTUPOBaHUs (peMaTH3allii) IMEHHOTO KOMIIOHEHTA.

[LJI. Topduk ormMeyaer, YTO B TaKUX KOHCTPYKLUSAX apTHUKIb, OyAb TO
onpenenEHHbIA WIK HEONpeIeIEHHBIN, YKa3bIBaeT Ha pa3Iuiyue B CMBICIIO-
BOM HArpy3ke MeXAy JIMYHBIMU U O€3MUYHBIMHU MPEAJIOKEHUSIMU: B JINY-
HBIX KOHCTPYKIMSIX UMEHHBIC YJICHBI BBITOJHIIOT (PYHKIUIO TEMBbI, TOTAa
KaK B O€3JIMYHBIX — OHH SBJISIOTCS PEMOM, T.€. HECYT HOBYIO MH(GOpPMALIUIO
3pEeHUS aKTyaJIbHOTO uiieHeHus [4, c. §89].

A. Maprune cuutaer, 4to O€37IMYHAS CTPYKTypa, MpeACTaBICHHAs,
Hampumep, B 000poTax il y a u il est, BEIOIHAET POJIb BBOJHOTO DJIEMEHTA,
KOTOPBIN YTBEP)KIAET HAJIMYHME WM CYLIECTBOBAHUE ONPENEIEHHOr0 00b-
exta. [lpumep il y a des gens sur la place («Ha miomaau ecTh JOAN») MO-
Ka3bIBACT, KaK i/ y a aKIEHTUPYET OOBEKT des gens (M0au), nenasi €ro oc-
HOBHOM CMBICJIOBOM €IMHUIIEH BbICKa3biBaHus [5, c. 125].

A.bnunken6epr, uccienys GyHkuuu o00potoB il y a u il est, Ha3bIBaeT
UX «TJarojaMu-uHTpoAyKTOpaMmu» (verbes-introducteurs) u OTMEUaeT, 4To
MOCTHO3UIUS TOAJIEKAIIETO B MOJOOHBIX KOHCTPYKIUSIX COOTBETCTBYET
HOpMaM (paHIly3CKOTO #A3bIKa, OTpa)kas, MO €ro MHEHHUIO, HIUPOKYIO
(GYHKIIMOHAIBHYIO He3aBUCUMOCTh 3TuX dopm [36, c. 37].

Knaccudumupyst ¢paniy3ckue O€3NMHUYHBIE TJIarojibl, TPaMMaTHCTHI
OOBIYHO pa3IMYaOT CPeAr HUX MOCTOSHHO OE3JMYHBbIE M OKKAa3MOHAJIbHO
oe3nmuunblie [7, c. 149]. Tlocneqnue MoryT ynoTpeOisThCsS KaK B JIMYHOM,
Tak M B 0€3TMYHON KOHCTPYKIMSAX. PazHble aBTOPHI OTHOCST K YUCIY TO-
CTOSHHO O€3NIMYHBIX HEOAMHAKOBOE KOJIMYECTBO TI1aroiioB. Hampumep,
A.A X01010BUY BBIIETSAET B 3Ty I'PyNIy KOHCTPYKUUU il faut («HYX HO») U
il y a («<umeetcsi») [38, c. 36]. JI:x. MosHbe, B CBOIO 0YEpe/ib, TOAUYEPKUBA-
€T, YTO K MOCTOSIHHO O€3JIMYHBIM CJIElyeT OTHOCUTH IPEXJIEe BCEro Iriaro-
7161, 0003HAYAOIINE IPUPOIHBIE SBICHUS U Mpouecchl [9, c. 16].

Tak ke, kak ¥ BO (PaHIy3CKOM SI3BIKE, B COBPEMEHHOM aHTJIUHCKOM
s3bIKE O€3JIMYHBIE TMPEUIOKEHUSI OJIHOCOCTABHBI HAa CEMAHTHYECKOM
YPOBHE, TaK KaK B HUX OTCYTCTBYET aKTaHT-areHC, U JIBYyCOCTaBHbI HA CHH-
TaKCHYE€CKOM YpOBHE: MOJI0OHO TOMY, Kak BO (paHI[y3CKOM O€3JIMYHOM
MPEUIOKECHUH TIPUCYTCTBYET Oe3M4HOE TojJIekaiiee il, B aHTIHMHCKOM,
Kak mpaBuiio (060cobisist 060poT there is), hurypupyer 6e31udHOE TTOIIe-
xarmiee it.

Kak ormeuaer JI.C. bapxy1apoB, OCHOBHBIM CPEACTBOM BBIPAXKEHUS Ka-
Teropuu OE3TUYHOCTH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE SIBJIAETCS UCIIOJIb30BAHUE 00sI-
3aTeIBHOTO AJIEMEHTA it B POJU (POPMATBHOTO MOJIEKAIIETO, KaK, HAIIPH-
Mep, B peasioxenusix It is dark («Temuo») u It is cold («Xononuo») [4, c.
51].

A.W. CMUpHULIKUN CBS3bIBAET 3TO C HEJIOCTATOYHON Mopdosorndeckoin
BBIPAKEHHOCTBIO aHTJIMICKOTO TJIarojia, KOTOPhIM HE BCErja MOXKET OJIHO-
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3HAYHO yKa3aTh Ha cyObekT. [lo ero MHEHHIO, UMEHHO 3TO OOYCJIOBHJIO
HEOOXOJIMMOCTh BBEJEHUSI (POPMAIBHOTO MOJJIEKAIIErO if, KOTOPOE BBI-
NOJIHAET (PYHKIMIO, aHATOTHYHYIO POJIM IiarosibHou (uekcun [1, c. 77].

JanbHeimmii ananu3 GopMalIbHBIX MOAJIEKAITUX B O€3IMYHBIX MPEIIO-
KEHUSAX aHrImiickoro si3bika npemnaraet 3.K. TpocrsHckas, Bbiaenss ABa
TUIA TAaKUX MPEJJIOKEHUN: OCIOKHEHHbIE HHPUHUTUBOM WA TE€PYHIUEM,
KaK B It is necessary to go vnu It is difficult going there, n He OCIOXHEH-
HBbIe, HAanpumep, It rains w It is cold [, c. 49]. JIuHrBHCT paccMaTpuBaecT
O€3TMYHBIMU JIMIITH T€ KOHCTPYKIIUH, T/I€ TPEIUKATUBHOE MPUIIaraTeIbHOe
WU CYIIECTBUTEIBHOE OMMCHIBAIOT COCTOSIHUE KaK HEMPOU3BOIBHOE.

Cxoanyto knaccudukanuio nogaepxusaetr B.C. JleHucosa, ananuszupys
MOJIEJIH BPOJIE it + 2nacon-cesaska + npunazamenvroe/cyuecmeumenbroe +
OCNOdNCHAIOWUU KOMNOHeHm (HanpuMep, NHOUHUTUB WU TEPYHIIUN) U UC-
cJeAysl X UCIOJIb30BaHUE B PA3IUYHBIX (DYHKIIMOHATBLHO-PEUEBBIX CTHIISIX
[1,c. 15].

Taxkum oOpa3om, UCMONIb30BaHUE if B KauecTBe (hOPMaIbLHOTO MOIexKa-
[IEr0 OTpakaeT CTPEMJICHUE aHTIMHUCKOIro S3bIKa K aHAJIUTU3MY, UYTO MpO-
ABIIIETCS B 3aMeHEe (DJIEKCHM APYrMMH 3JIEMEHTAMH, MPEXKIE BCEro CIy-
*keOHbIMU cioBamMu [42, ¢. 30]. Hanmnuue rpaMmmMaTHyecKoro Mo iieKalero
it B aHIJIMICKOM O€3JIMYHOM MPEJIOKEHUE, OJJTHAKO, HE YKa3bIBaeT Ha pe-
anbHOE (MOHATUWHOE) TMOMJIekKAIEE: COACpKaHUE TOJJICKAIIET0 KaK Obl
pacTBOpSIETCS B 3HAUCHUH MPEUKATA U HE MOXKET OBITh U3BJICYCHO U3 HETO
U PacCMOTPEHO caMo TIo cele.

C mo3uIuu OTEYECTBEHHBIX M 3apyOEKHBIX JIMHI'BUCTOB, THUIIOJOTHUS
O€3MYHBIX TIPEIIOKCHUN B aHTJIMACKOM U (DPAHITy3CKOM SI3BIKAX MOXKET
OBITh pacCMOTpEHA C BYX mojx0A0B. [lepBas rpymnmna yuyeHbIX paccMaTpu-
BaeT MpeUIOKEHUs, KaK onpeneneHnyto koncrpykuuto (I'.I'. Tlouenuos, V.
Yeiid, N.I1. Cycos, O. beHBeHHCT), a BTOpasi MPENoaaraeT, 4To B KaxaoM
NpeIOKEHUH eCcTh cBoe ceMmaHTudeckoe moisie (A.M. [lemkoBckuii, U.
NBanoga, JI. Tennep, O. Ecniepcen).

Tak, ¢ TOUKM 3peHUs] CTPYKTYPHI MPEUIOKEHUS, B AHIJIMICKOM S3bIKE
JIMHTBUCTaAMU BBIJICIISIIOTCS YEThIPE OCHOBHBIX THUIA OE3JIMYHBIX MPEJI0-
KECHUM:

1) 6e3au4yHBIC TIPEIIOKESHHUSI ¢ COOCTBEHHO-0E3IMYHBIMU TJIarojamu: It
seems unlikely that the market will recover soon — Kaxxercs ManoBeposT-
HBIM, YTO PHIHOK CKOPO BOCCTAHOBUTCS;

2) 6e3MMuHbIe TPEIIOKEHHS ¢ OE3TUIHBIM 000pOTOM it + to be ¢ pa3Ho-
o0pa3HbIMU TpeauKatuBaMu: It’s essential to optimize warehouse
operations — BaxxHo onTUMU3UPOBATH padOTy CKIIANA;

3) Oe3nuuHbIe MPEAJIOKEHUSI C KOHCTPYKIMEH it + JIMYHBIM TJ1aros B
0€3IMYHOM 3HAaYeHUW + JOMOJHEHUE Oe3JIMYHOro riarona: It requires
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significant resources to complete the audit — JI5ia npoBeeHus ayauTa Tpe-
OyIOTCSI 3HAUUTENIbHbIE PECYPCHI,

4) 6e31uYHbIe TPEAJIONKEHUS C KOHCTPYKIIUEH it + riaroi B ¢gopme cTpa-
JaTeapHoro 3ajora: It is expected that shipments will increase next quarter
— Okuaercs, yTo B CIEIYIOIIEM KBapTaje MOCTABKU YBEIMYATCS.

H.B. HoBocenoB paccmartpuBaeT (paHIly3cKHe O€3HYHbIE MPEaioxKe-
HUS, UCTIONB3YyS Mojaenb S-V-N, rae S 0603HayaeT MO3UIMIO MO IeKAIIIe-
ro, V mpeacTaBisieT co00i MO3UIUIO TIIaroJibHOTO CKazyeMoro, a N — mo-
3UIMIO MPSAMOTO JOMONMHEHUs. B ponu mojyiexaiero BeicTynaer 0e3nud-
HOe MecTouMenue i/ (manee — i/ imper). Ha ocHOBe 3ToOi Moie OHa mpe-
JaraeT CIEAYIOIIYI0 CTPYKTYPHYIO KIacCU(UKALNUIO OE3MTUYHBIX MPEAIIO-
Kenuit [3, c. 65]:

1) Ge3nnyHas KOHCTPYKUHUSA C OE3IMYHBIM INIaroyioM (pleuvoir, bruiner,
mopocumw, brouillasser, naiger, falloir, faire): Il pleut beaucoup cet
automne — DTON OCEHBIO MHOTO JIOXKIEH.

2) 6e3nuYHass KOHCTPYKIUS C JIMYHBIM TIJ1arojioM. B TaHHOM rpyrine Bbi-
JEJSIFOTCS CIeAYIOIINE MTOATPYTIIbIL:

a) Il imper. + V + N — KOHCTpYKIUsl ¢ OE3IUYHBIM MOJIJICKAITAM U JTUY-
HBIM TJIaroJioM, 3a KOTOPBIM clieflyeT AonoiHeHue: I/ reste des stocks pour
l'année prochaine — OcTaroTCs 3amachl Ha CIEIYIOIINI TOJ.

b) Il imper. + est /y a + N — KOHCTpYKIHSI ¢ OC3TMYHBIM IO JICKAIIUM U
BCIIOMOTATEILHBIM TJIarojoM éfre B TPEThEM JIMIIE Wi 000pOT ) a, 3a KO-
TOPBIMU UJET CYIIECTBUTEIHHOE UM MHOUHUTUBHBINA 000POT:

1l y a des coiits supplémentaires liés au stockage prolongé — Nmerotcs
JOTIOJTHUTENHHBIC PACXOIbI, CBSI3aHHBIC C ITTUTCIIBHBIM XPAHCHHUEM.

c) Il imper. + se + V + N — KOHCTpyKLHA ¢ OE3MMYHBIM MOAJICKAIINM,
BO3BPATHBIM TJIar0JIOM U JIOMOJHEHUEM:

1l se produit des retards dans la chaine logistique — IlpoucxoasT 3a-
JIEP/KKH B JIOTUCTUYECKOU LETIOUKE.

d) Il imper. + V + prép. N — KOHCTPYKIIUS ¢ OE3IUYHBIM TOJICKAIINM,
JIMYHBIM TJIaroJIOM U JIOMIOJIHEHUEM C MPEJIOTOM:

1l dépend des conditions économiques globales — 310 3aBUCUT OT OOIINX
DKOHOMUYECKHUX YCIOBHM.

Yro kacaeTcsi BTOPOro Mmoaxo/aa KiaacCu(pUKaIuu Oe3TUIHBIX MPEIJIoKe-
HUH, psijl TMHTBUCTOB MpeajiaraeT pa3feiuTh KOHCTPYKIIUU C O€3IUYHBIM
3HAYEHUEM Ha Cleaylolue Kkateropuu [7, c. 28]:

1) KOHCTPYKLMU C CEMaHTHYECKOM O€3IMYHOCTBIO;

2) KoHCTpYKIIMH C CHHTAaKCUYECKU-CEMAHTUYECKON OE3TMUIHOCTbIO;

3) KOHCTPYKIMU C CHHTAKCUYECKON OE3TMYHOCTBIO.

Takum oOpa3oM, mpeioKeHHas KiIacCU(UKALU OXBAaTHIBAET BCIO CH-
CTEMY KOHCTPYKIIMH, KOTOPhIE MOTYT (DYHKIIMOHUPOBATHh B AHTJIMACKOM H
(bpaHITy3CKOM sI3BIKaX JJISl BBIPAKCHHS OC3JIMYHOTO 3HAYCHUS, YUUTHIBAS
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UX pa3HoOOpa3ue U CTPYKTYpHbIE 0COOCHHOCTH. Pa3ienenue Ha KOHCTPYK-
IIUM C CEMAHTHUYECKON, CHHTAKCUUECKON U CUHTAKCUYCCKHU-CEMaHTUUECKON
0€3TUYHOCTBI0 JJAa€T BO3MOXKHOCTh BBIJICIUTh KOHKPETHBIE SI3bIKOBBIE MeE-
XaHU3MbI, KOTOPBIC HMCIOJIB3YIOTCS JUIs MPUIAHUS TIPEIOKESHUSIM 0000-
IICHHOT'0, HEONIPEAEICHHOIO UJI OTBJICYEHHOIO 3HAYCHUS.
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